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HOOFDSTUK I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II

Wijziging van de wet van 31 mei 1961 betreffende
het gebruik der talen in wetgevingszaken, het

opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden van
wetten en verordeningen

Art. 2

Artikel 1 van de wet van 31 mei 1961 betreffende het
gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken,
bekendmaken en inwerkingtreden van wetten en veror-
deningen wordt aangevuld met de volgende leden :

« De Centrale Dienst voor Duitse vertaling van de
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken staat in
voor de vertaling van de wetten in de Duitse taal. Op
voorstel van die Centrale Dienst en na advies van de
Regering van de Duitstalige Gemeenschap stelt de mi-
nister van Justitie om de drie maanden de lijst vast van
de wetten die in het Duits moeten worden vertaald, af-
hankelijk van het belang dat ze hebben voor de inwo-
ners van het Duitse taalgebied en met voorrang voor de
voornaamste teksten, alsook voor het tot stand bren-
gen van officieuze coördinaties in het Duits. Bij het ver-
richten van dat vertaalwerk neemt de genoemde Cen-
trale Dienst de regels van rechtsterminologie in acht
zoals die zijn vastgesteld voor het Duits.

De Duitse vertaling van de wetten wordt in het Bel-
gisch Staatsblad bekendgemaakt binnen een redelijke
termijn na de bekendmaking ervan in het Nederlands
en in het Frans. ».

HOOFDSTUK III

Wijziging van de wetten op het gebruik van de
talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli

1966

Art. 3

In artikel 56 van de wetten op het gebruik van de
talen in bestuurzaken, gecoördineerd op 18 juli 1966,
als gewijzigd bij de wet van 20 juli 1979, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

CHAPITRE PREMIER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

CHAPITRE II

Modification de la loi du 31 mai 1961 relative à
l’emploi des langues en matière législative, à la

présentation, à la publication et à l’entrée en
vigueur des textes légaux et réglementaires

Art. 2

L’article 1er de la loi du 31 mai 1961 relative à l’emploi
des langues en matière législative, à la présentation, à
la publication et à l’entrée en vigueur des textes légaux
et réglementaires, est complété par les alinéas suivants:

« Le Service central de traduction allemande du Ser-
vice public fédéral Intérieur assure la traduction des lois
en langue allemande. Sur la proposition du Service cen-
tral précité et après avis du Gouvernement de la Com-
munauté germanophone, le ministre de la Justice ar-
rête tous les trois mois la liste des lois à traduire en
langue allemande en fonction de l’intérêt qu’elles pré-
sentent pour les habitants de la région de langue alle-
mande et en accordant la priorité aux textes principaux
ainsi qu’à l’établissement de coordinations officieuses
en langue allemande. Dans l’accomplissement de ce
travail de traduction, le Service central précité applique
les règles de terminologie juridique telles qu’elles sont
établies pour la langue allemande.

La traduction allemande des lois est publiée au Mo-
niteur belge dans un délai raisonnable après leur publi-
cation en français et en néerlandais. ».

CHAPITRE III

Modification des lois sur l’emploi des langues en
matière administrative, coordonnées le 18 juillet

1966

Art. 3

À l’article 56 des lois sur l’emploi des langues en
matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966,
modifié par la loi du 20 juillet 1979, sont apportées les
modifications suivantes:
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a) le § 1er, alinéa 6, est abrogé;

b) le § 2 est remplacé par ce qui suit:

« § 2. — Chaque ministre assure la traduction alle-
mande des arrêtés royaux et ministériels dans la sphère
de ses attributions et dresse à cette fin tous les trois
mois, sur avis du Gouvernement de la Communauté
germanophone, la liste des arrêtés à traduire en langue
allemande en fonction de l’intérêt qu’ils présentent pour
les habitants de la région de langue allemande et en
accordant la priorité aux textes principaux ainsi qu’à l’éta-
blissement de coordinations officieuses en langue alle-
mande. Il peut se faire aider en cela par le Service cen-
tral de traduction allemande. Dans l’accomplissement
de ce travail de traduction, le ministre compétent appli-
que les règles de terminologie telles qu’elles sont éta-
blies pour la langue allemande.

La traduction allemande des arrêtés royaux et minis-
tériels d’origine fédérale est publiée au Moniteur belge
dans un délai raisonnable après leur publication en fran-
çais et en néerlandais. »;

c) l’article est complété par un § 3, libellé comme suit:

« § 3. — Les lois et règlements peuvent prescrire en
outre un autre mode de publication des arrêtés royaux
et ministériels, ainsi que des traductions visées au
§ 2.».

CHAPITRE IV

Modification de la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la Communauté

germanophone

Art. 4

L’article 76 de la loi du 31 décembre 1983 de réfor-
mes institutionnelles pour la Communauté germano-
phone, inséré par la loi du 18 juillet 1990, est abrogé à
la date qui sera fixée par le Roi par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, et au maximum un an après une
évaluation des crédits à accorder, qui a lieu au plus tard
le 1er janvier 2008. À défaut par le Roi d’avoir pris un
arrêté à cette fin avant le 1er janvier 2009, cette abroga-
tion sera effective à cette date.

a) § 1, zesde lid, wordt opgeheven;

b) § 2 wordt vervangen als volgt :

« § 2. — Iedere minister zorgt in zijn bevoegdheids-
sfeer voor de Duitse vertaling van koninklijke en minis-
teriële besluiten. Hij stelt daartoe om de drie maanden
na advies van de Regering van de Duitstalige Gemeen-
schap een lijst vast van de besluiten die in het Duits
moeten worden vertaald, afhankelijk van het belang dat
zij hebben voor de inwoners van het Duitse taalgebied
en met voorrang voor de voornaamste teksten, alsook
voor het tot stand brengen van officieuze coördinaties
in het Duits. Hij kan zich daarin laten bijstaan door de
Centrale Dienst voor Duitse vertaling. Bij het verrichten
van dat vertaalwerk neemt de bevoegde minister de
terminologische regels in acht die zijn vastgesteld voor
het Duits.

De Duitse vertaling van de koninklijke en ministeriële
besluiten afkomstig van de federale overheid wordt in
het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt binnen een
redelijke termijn na de bekendmaking ervan in het Ne-
derlands en in het Frans. »;

c) het artikel wordt aangevuld met een § 3, luidende :

« § 3. — De wetten en verordeningen kunnen boven-
dien een andere wijze van bekendmaking van de ko-
ninklijke en ministeriële besluiten, alsook van de in § 2
bedoelde vertalingen voorschrijven. ».

HOOFDSTUK IV

Wijziging van de wet van 31 december 1983 tot
hervorming der instellingen voor de Duitstalige

Gemeenschap

Art. 4

Artikel 76 van de wet van 31 december 1983 tot her-
vorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeen-
schap, ingevoegd bij de wet van 18 juli 1990, wordt op-
geheven op de datum die door de Koning wordt
vastgesteld bij een besluit genomen na overleg in de
Ministerraad, en uiterlijk één jaar na een evaluatie van
de toe te kennen kredieten, die plaatsvindt uiterlijk op 1
januari 2008. Indien de Koning daartoe geen besluit heeft
vastgesteld vóór 1 januari 2009, is de opheffing vanaf
die datum van kracht.
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Art. 5

Jusqu’à l’abrogation de l’article 76 de la même loi,
inséré par la loi du 18 juillet 1990, le même article est
modifié comme suit:

a) le § 1er, 1º, est remplacé comme suit:

« 1º d’établir et de diffuser la traduction en langue
allemande des lois et arrêtés royaux et ministériels d’ori-
gine fédérale; »;

b) in fine du § 2, première phrase, les mots « visée à
l’article 77 » sont remplacés par les mots « pour la ter-
minologie juridique allemande »;

c) le § 3 est remplacé comme suit:

« § 3. — Les traductions visées au § 1er, 1º, sont pu-
bliées au Moniteur belge. ».

Art. 6

L’article 77 de la même loi, inséré par la loi du 18
juillet 1990, est abrogé.

Art. 7

L’article 77 de la même loi, inséré par la loi du 18
juillet 1990, reste d’application jusqu’à ce que les règles
de terminologie juridique pour la langue allemande aient
été établies.

Art. 5

Tot de opheffing van artikel 76 van dezelfde wet, in-
gevoegd bij de wet van 18 juli 1990, wordt hetzelfde
artikel gewijzigd als volgt :

a) § 1, 1º, wordt vervangen als volgt :

« 1º het opstellen en verspreiden van de vertaling in
het Duits van de wetten en koninklijke en ministeriële
besluiten afkomstig van de federale overheid; »;

b) in § 2, aan het slot van de eerste volzin, worden de
woorden « bedoeld in artikel 77 » vervangen door de
woorden « voor de Duitse rechtsterminologie »;

c) § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. — De vertalingen bedoeld in § 1, 1º, worden in
het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt. ».

Art. 6

Artikel 77 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
18 juli 1990, wordt opgeheven.

Art. 7

Artikel 77 van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
18 juli 1990, blijft evenwel van toepassing totdat de re-
gels van de Duitse rechtsterminologie zijn vastgesteld.

Bruxelles, le 6 juillet 2006

La présidente du Sénat,

Le greffier du Sénat,

Brussel, 6 juli 2006

De voorzitter van de Senaat,

De griffier van de Senaat,

Anne-Marie LIZIN

Luc BLONDEEL
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